217. SZEDERKÉNY

<P>  Szëdërkény: -be, ën, -böl, -be, -i: n. Szuərgədi ‘Surgetin’, in, fon, ȧff Szuər-

gədi, Szuərgədinə – Nyomja, ’-n, ’-rol, -ra, -i: n. Numjo, in, foun, ȧff Numjo,

Numjorə [Gy1:381: Zederkyn, Zydyrkyn, Sciderken, Sederkyn, Zydurken, Ze-

derken, Zederkend R17: Szederkeny, Szederkény, Szürdekény, Szurgo, Szürdé-

ken BC1: Szederken, Szederkeny BC5, 6, 8, SchQ1–9: Szederkény Lip.: Sze-<-P> @@1@<S356>

<-P>derkény, szh. Sederkin F1, Kocz., K2, 5, 8, 9, 12, 16, F4, Hnt, Bt, MoFnT2:

Szederkény P: Szurgetin, Szurdekin, Sorgethin (“az 1751-es pecséten”) –
Gy1:351. Namya, Nomya, Namia R17: Nyomya, Nomya, Nyomia, Nyomja BC1:

Nyomnya, Numnya BC2, 3, 6, 8, SchQ1–9: Nyomja BC5: Nyomja BC7: Nyomjo
Lip.: Nyomja, szh. Njomica K2: Nyomj(ense) Kocz.: Nyamja K5: Numia F1,

K8, 9: Nyomja K12: Nyomja, Numia P: Numia K16, F4, MoFnT2: Nyomja] –
T: 1431 ha/2489 kh – L: 1656.</P>

<P>  <A-1>Szederkény a török hódoltság végére elnéptelenedett. 1720-ban kezdték németek

benépesíteni. A múlt század közepéig csak elvétve akadt nem német anyanyelvű

lakója. A század másodi felétől jelentek meg a magyarok, és akadt egy-egy sokác

család is a faluban. 1930-ban 36 magyar, 874 német és 6 sokác anyanyelvű élt itt. –
Nyomja a török hódoltság alatt még lakott falu volt; utolsó magyar lakosa 1694 körül

hagyta el. 1720-ban német telepesek kezdték benépesíteni. Újabb magyar lakói a múlt

század második felében telepedtek itt meg. 1930-ban 40 magyar, 630 német, 1 horvát,

1 szerb és 7 sokác anyanyelvű lakosa volt. – A Nyomjával egyesült Szederkény köz-

ségnek 1970-ben 654 magyar, 977 német és 28 délszláv lakosa volt. – A német nyelvű

lakosság a hagyomány szerint Fulda környékéről települt be. – A falvak nevére

ilyen tréfás népetimológia keletkezett: Egy csalódott koldus így nyilatkozott társai-

nak: “Seht ihr Kinder (= Szederkény), dort ist nem jó” (= Numjo: Nyomja) –
Újabb keletű, tréfás, célzatos: “Ti houn genyoumt” ‘ezek nyomtak’ (= Nyomja) –
Más a.sz. a környéken sok volt a szederfa (= eperfa) – P. sz. Szederkény “népesítte-

tett Némethonból, valószínűleg Fuldából 1750 körül ... A vének állítása szerint itt

régen egész erdeje volt a földi szedernek, miért is a falu Szederkény”. Nyomja “lakói

németek”. – F.cs.: A nyomjaiak nyúllal küldték el az adót Pécsváradra. – A két

község 1948-ban egyesült. A térképen az egykori határt megjelöltük. Lakói 1945-ig

német nyelvűek, rajnai-frank, ill. fuldai nyelvjárásuk mindmáig kisebb mértékben

eltérő. Az 1945 után a Felvidékről (főleg Hontfüzesgyarmat és Felsőszeli községekből)

betelepült idősebb generáció palóc nyelvjárási sajátságokat őriz. A nyelvi kiegyenlí-

tődés folyamatos, a kiejtés a köznyelvhez közelít. – A hivatalos utcanevek 1945 után

keletkeztek, ezeket a magyar származásúak és a fiatalok használják, az idősebb

német ajkúak a német tájnyelvi alakot. A hivatalos dűlőnevek nagyrészt német nyel-

vűek, s szinte a betelepüléskor kialakult legkorábbi termelési ágakat őrzik. A föld-

igénylés, majd a tsz alakulása idején magyar névváltozatok jöttek létre – kezdetben

fordítás alapján. A két község egyesüléséből adódik, hogy ugyanazt a nevet jelzős

változattal (pl. nyomjai, szederkényi iskola) különböztetik meg, ha nem a sajátjuk

volt. – A német falvakban a régi házak külön ún. háznevet kaptak, állandó “föld-

rajzi hely”-nek, tájékozódási pontnak számítottak, akár a templom vagy a község-

háza. A bemutatás és a típusalkotás kedvéért ezeket is közöljük – rövidített formá-

ban (Pl.: ‘Tills’ jelentése: ‘das Haus der Tills’ = ‘Tillék háza’). A. háznevek több

generáción keresztül gyakran az első betelepülőkig nyúlnak vissza. Többnyire az

egykori lakók családi vagy keresztneve (ezeknek kombinációja, halmozása), foglal-

kozása, származása, tulajdonsága, szavajárása tapad a házhoz; s ezt “örökli” az új

háztulajdonos. A változás, tehát az új gazda nevének háznévvé válása is gyakori, de

ez mindig egy vagy több nemzedéknyi késéssel következik csak be.</A-1></P>

<P>  Szederkény [1272/1281: Zederkyn: Györffy 1:381]. A m. szeder növénynév-

nek -k és -n(y) képzős származéka. Szederbokrokkal benőtt helyre utal (FNESZ.

600.).</P>

<P>  Nyomja ‘1948-ban Szederkényhez csatolt település’ [1272: Namya: Györffy

1:351]. Talán szláv eredetű; vö blg. Немия hn., szk.-hv. Nemila hn. L. még

ukr. Немия ‘a Dnyeszter bal oldali mellékvize’ (FNESZ. 475.).</P>

<P>  1. Olaszi utca: Kis Károj utca: n. Ólozə Vëg ‘Ahlaßer Weg’: n. Khëlərkȧszə
‘Kellergasse’ [Kiss Károly u] U, az Olasz és a pincesor felé vezető dűlőút elején.

2. n. Lityiəsz ‘Lydias’ É, háznév, egykori lakója, Lidia asszony becenevéről. 3.
Jókai utca: n. Khiərhoffsz Kȧszə ‘Kirchhof Gasse’ [Jókai Mór utca] U, a német

név a régi nyomjai temetőre utal. 4. Téesz-malom: Téesz-istálló: n. Houfmȧn-

Míl ‘Hoffmann-Mühle’: n. Numjorə Míl ‘Nyomjaer Mühle’ É, a tsz gazdasági<-P> @@1@<S357>
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<-P>épületeiben lovait tartja; a német név az egykori tulajdonost, ill. a községet

idézi. 5. n. Ȧllbëətsz ‘Alberts’ É, háznév, korábbi lakójáról. 6. Móric Zsigmond

utca: n. Ȧndjëlȧc Kȧszə ‘Anderlegasse’ [Móricz Zsigmond u] U, a német nyel-

vűek egy korábban ott lakó családról nevezték. el. 7. n. Ádȧmsz ‘Adams’ É, ház-

név, régi gazdája keresztnevéről. 8. n. Rudolfsz ‘Rudolfs’ É, háznév, korábbi

lakója keresztnevéről. 9. n. Másárə ‘Másárs’ É, háznév egy később ideköltözött

családról. 10. n. Vitməs ‘Wittmers’ É, háznév, korábbi lakóról. 11. Malom utca:

Nyomjai utca: Ságvári utca: Nyomja utca: n. Mílkȧszə ‘Mühlgasse’ [Ságvári

Endre u, Nyomja u] U, a közeli malomról (4. sz. név). Nemrég a hivatalos nevet

átvitték az új lakótelep (131. sz. név) megjelölésére, ez az utca pedig a falu

régi nevét kapta emlékeztetőül. (Az 1783-as térkép már jelöli az utcát fél ház-

sorral.) 12. Temető: Nyomjai temető: Régi nyomjai temető: n. Khiərhoff: n.

Ȧldə Khiərhoff ‘Alter Kirchhof’ Te, a temetkezés itt 1966-ban megszűnt. Ide

tartozik: 13. 13. n. Khënn Khiərhoff ‘Kinder-Kirchhof’ Te része, régebben gyer-

mektemető. 14. n. Miləs ‘Müllers’ É, háznév, foglalkozásról (molnár). 15. n. Fricə
‘Fritzens’ [R: Fritz] É, háznév, az első bevándorlók egyikéről. 16. n. Pində-

Rudolfsz ‘Binder-Rudolfs’ É, háznév, régi lakója kádámesterségéről és kereszt-

nevéről. 17. Mérëgraktár: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’: n. Kënszhȧldəs ‘Gänshal-

ters’ É, a tsz raktára, korábban bikaistálló és a libapásztor lakása. 18. n. Krou-<-P> @@1@<S358>

<-P>mə-Snȧidəs ‘Krumme-Schneiders’ É, háznév, egykor sánta szabó lakta. 19. n.

Krátsz-Polviərəsz ‘Gratz-Barbierers’ É, háznév, régi lakója borbélyszakmájáról

és családnevéről. 20. Pásztorház: n. Hȧldəshausz ‘Haltershaus’ É, 1945 előtt a

pásztorok és a szülésznő lakása. 21. Kéméndi-kërëszt: n. Mȧuzə Krȧic ‘Maußen

Kreuz’: n. Kémëndə Krȧic ‘Kéménder Kreuz’ Ke a Máriakéménd felé vezető

országúton. Mauß Jakab és neje, Hubert Éva állíttatta 1911-ben. 22. Szoudás-

Szëpisz ‘Soda-Seppis’ É, háznév, lakójának foglalkozásáról (szikvizet gyártott)

és keresztnevéről. 23. n. Susztər Lísz ‘Schuster Liese’ É, ház, azelőtti lakója

cipészszakmájáról és keresztnévről. 24. n. Lëpoltsz ‘Leopolds’ É, háznév, előző

gazdája keresztnevéről. 25. n. Ȧngyëlȧc ‘Anderles’ É, háznév, régebbi lakójáról.

26. n. Vȧininəs ‘Weiningers’ É, háznév, egykori lakójáról. 27. Bajcsi-Zsilinszki

utca: n. Nȧi Rájə ‘Neue Reihe’ [Bajcsy-Zsilinszky u] U, a német név arra em-

lékeztet, hogy a falu magvához képest újabb házsor; alsó része a múlt század

nyolcvanas éveiben, felső része a két háború közt épült. 28. Lënin tér: n. Jú-

dȧsz Plȧcc ‘Judasplatz’ [Judas Platz, Lenin tér] Tér. A német nevet a templom

védőszentjéről kapta. 29. n. Csuszisz ‘Csuszisz’ É, háznév, ragadványnévről. 30.
n. Khuənëlsz ‘Kornels’ É, háznév, azelőtti lakója keresztnevéről. 31. n. Hȧuksz
‘Haucks’ É, háznév, régebbi gazdájáról. 32. n. Snȧidə Pȧulisz ‘Schneider Paulis’

É, háznév, régebbi lakója teljes nevéről. 33. n. Rémsz ‘Rehms’ É, háznév, egy-

kori gazdájáról. 34. n. Pëənhȧtsz Virgëlsz ‘Bernhard-Virgils’ É, háznév, régebbi

lakója teljes nevéről. 35. n. Khounródə ‘Konradens’ É, háznév, korábbi tulajdo-

nosa keresztnevéről. 36. n. Tilsz ‘Tills’ [R: ~] É, háznév, az első bevándorlók

egyikéről. 37. n. Tisləs ‘Tischlers’ É, háznév, egykori gazdája foglalkozásáról

(asztalos volt). 38. Templom: Nyomjai templom: n. Khiərhə: n. Numjorə

Khiərhə ‘Nyomjaer Kirche’ [K12: Szt. Simon és Judás; templom] É. 39. Hősi

emlékmű: n. Tënkmól: n. Krígər Tënkmól Emlékoszlop az 1. és 2. világháború

halottainak. 40. Köz: n. Këssziə ‘Gäßchen’ Köz. 41. n. Rȧuzsətsz ‘Rauscherts’

É, háznév, hajdani tulajdonosáról. 42. n. Hȧnzotsz ‘Hansots’ É, háznév, régi

lakója becenevéről. 43. n. Koutlipsz ‘Gottliebs’ É, háznév, előbbi gazdája ke-

resztnevéről. 44. n. Khonrëdjiəsz ‘Konrädchens’ É, háznév, egykori lakója bece-

nevéről. 45. Bolt: Bán-bolt: Nyomjai bolt: n. Ksëft: n. Numjorə Ksëft ‘Nyom-

jaer Geschäft’ É, élelmiszerbolt – az üzletvezető (Baán) nevéről. Korábbi ház-

neve: n. Khëszlsnȧidəs ‘Kesselschneiders’, hajdani lakója üstfoltozó szakmájá-

ról. 46. Iskola: Nyomjai iskola: n. Sull: n. Numjorə Sull ‘Nyomjaer Schule’ É.

A tanítás itt a 70-es években megszűnt, jelenleg magánlakás. 47. n. Khëlsz
‘Kehls’ [R: Kehl]: n. Sziməsz ‘Simons’ [R: Simon] É, háznév, az első betelepü-

lők nevéről. 48. n. Mȧufëldjiəsz É, háznév, egykori lakójáról. – A régi jogszo-

kás egyik érdekes emléke, hogy itt volt az egykori nevezetes nyomjai bíró pin-

céje és istállója (n. Oukszəstȧll ‘Ochsenstall’), amelybe a tolvajokat és a tilos-

ban legelő jószágokat ideiglenesen bezárták. 49. n. Hȧnəfégəs ‘Harnischfegers’

[R: Harnischfeger] É, háznév, az első bevándorlókról. 50. n. Óvəsz-Khȧnəzə
‘Ober-Hannessens’ (?) É, háznév, fekvéséről és hajdani lakójának becenevéről.

51. n. Pëəsztjiəsz É, háznév, egykori gazdájáról. Talán a Sebastian keresztnév

[R: Sebastian Helrich] beceformája rejlik benne. 52. Mȧurjokəsz É, háznév,

hajdani gazdájáról. 53. n. Tëvəzə É, háznév, egykori lakójáról. 54. Fluərjȧnsz
‘Florians’ É, háznév, régi gazdája keresztnevéről. 55. n. Pouməs ‘Pommers’ [R:

Pömer] É, háznév. A családi hagyomány szerint Pomerániából származnak.

56. n. Cindəpëhəs: n. Cindəbëgəs É, háznév hajdani lakójáról. A család értel-

mezése szerint az utótagban a -bächer szó rejlik, mivel telkük patakkal határos.

57. n. Ȧlt Sull ‘Altschule’: n. Ȧlt Sulmásztəs ‘Alt Schulmeisters’: n. Slicəs
‘Schlitzers’ É, háznév. A múlt században iskola és tanítói lakás. Amikor egy<-P> @@1@<S359>

<-P>parasztember megvásárolta, az épület az ‘öreg iskolamesterék’ nevet kapta, s

csak később a vásárló családnevét. 58. n. Stëfljiəsz ‘Stoffels’ É, háznév, hajdani

gazdájáról. A család hagyománya szerint a Christoph beceformája. 59. n. Pȧ-

həzə ‘Bachusens’ [R: Bachus] É, háznév, az első bevándorlókól. 60. n. Fikȧ-

nyəsz ‘Fickanchens’ [R: Fikan]: n. Mȧul-Ȧugusztə ‘Maul Augustins’ É, háznév,

hajdani lakóiról. 61. n. Krëtjiəsz ‘Gretchens’ É, háznév, korábbi lakó kereszt-

nevéről. 62. n. Slitszəs ‘Schlitzers’ É, háznév, egykori lakójáról. 63. n. Fluərjȧnsz
‘Florians’ É, háznév, régi gazdája keresztnevéről. 64. Vízmű: n. Víszmű törpe-

vízmű. 65. Régi sportpája: n. Ȧldə Spoutplȧcc ‘Alter Sportplatz’ S, e, jelenleg

nyárfaliget. 66. n. Ёnə Kȧsz ‘Untere Gasse’ Ur, a Rózsa Ferenc u. egyik szaka-

sza. 67. Rózsa Ferenc utca: n. Krovotəkróvə ‘Kroatengraben’ [Rózsa Ferenc u]
U, a német változat dűlőnévből (211. sz. név) ered; D-i végére ráépült az utca.

Ide tartozik: 66. 68. Birkatelep: Frȧitál: n. Frȧitálə ‘Frei Teile’ [K12: Frei

Theile; sz] Os, S, sz. Nevét a tsz-létesítménytől kapta (136. sz. név); korábban

ún. “szabad föld” volt. A község felé eső része beépült. 69. n. Hoffstëllsztálə
‘Hofstellteile’ [P: Hofstellthal; sz] S, sz. Nevét a szérűskertek szomszédsága

miatt kapta. Egy része beépült. 70. Nyomja: (L. az 1. bek.-ben!) Fr. Ide tartozik

a Karasica jobb partján elterülő falurész. 71. Szëdërkény: n. Szuərgədi ‘Sur-

getin’ (L. az 1. bek.-ben!) Fr. Ide tartozik a Karasica bal partján elterülő falu-

rész. 72. n. Këmëndə Ráj ‘Kéménder Reihe’ Ur, a Kossuth Lajos utcának a Dó-

zsa utcától (108. sz. név) Máriakéménd felé vezető szakasza. 73. n. Hȧnsz-

Khoszpəs ‘Hans-Kaspars’ É, háznév, kettős keresztnévről. 74. n. Ȧltmȧnsz ‘Alt-

manns’ É, háznév, korábbi lakójáról. 75. n. Ёnə Vóhnəs‘Untere Wagners’ É,

háznév, fekvéséről, ill. asztalosmesterségéről. 76. n. Khȧnnhënrihə: n. Khȧnn-

rënihə É, háznév, hajdani lakójáról. Talán a Kahn Heinrich név rejlik benne.

77. n. Hȧidə ‘Heids’: n. Hoksz ‘Hocks’: n. Vóhnəs ‘Wagners’ É, egymást követő

háznevek, családi névről, ill. bognármesterségről. 78. n. Krisztə-Hȧugə ‘Krisz-

ten-Haucks’ [R: Kriszt, Hauck] É, kettős háznév, korai bevándorlókról. 79. n.

Khoszpəs ‘Kaspars’ É, háznév, régi közkedvelt keresztnévről. 80. n. Ёskəs ‘Esch-

kers’ É, háznév, régi családnévről. 81. Mozi [József Attila Filmszínház] É. A ház

korábbi neve: n. Klëzə ‘Gläsers’, korábbi lakóról. 82. n. Klëzər-Jozëpsz ‘Gläser-

Josefs’ É, háznév, régi lakója teljes nevéről. 83. n. Susztəs ‘Schusters’: n. Kútsz
‘Guths’ É, háznév, egykori gazdái mesterségéről, ill. nevéről. 84. n. Hȧnzoməsz
‘Hans-Adams’ [R: Hans Adam Hosenauer] É, háznév, valószínűleg korai beván-

dorló kettős keresztnevéről. 85. n. Pëkəmiləs ‘Pekemüllers’ É, háznév, mivel

ebben a házban lakott a Peke-malom (273. sz. név) egykori bérlője. 86. n. Khil-

jəsz ‘Killans’ [R: Kilian Kresz] É, háznév, valószínűleg első betelepülő kereszt-

nevéről. 87. n. Srȧinəs‘Schreiners’ É, háznév, a régebbi gazda asztalosmester-

ségéről. 88. Dózsa utcai-hid: Dózsa-hid: n. Stëg ‘Steg’: n. Prëkə: n. Korosic-

Prëkə ‘Karaschitzabrücke’ Híd, korábban gyaloghíd, majd fahíd, az 50-es évek-

től széles betonhíd. 89. Dózsa utca: n. Nȧidurf (a szederkényiek sz.): n. Nȧiturf
(a nyomjaiak sz.) ‘Neudorf’: n. Prát Kȧszə (a kéméndiek sz.) ‘Breite Gasse’

[Dózsa György u] U. Későbbi település, ‘új falu’ az Altdorf-hoz (192. sz. név)

képest. 1783-ban már létezett (l. az F1 térképeit!); s a szokottnál szélesebb.

90. Kulturház: Klub: n. Fərȧin ‘Verein’: n. Lëzəfərȧin ‘Leseverein’. n. Fərȧinsz-

hȧusz ‘Vereinshaus’: n. Khultuəhȧusz ‘Kulturhaus’ [Körzeti Művelődési Ott-

hon] É, 1945 előtt “olvasókör” működött benne. – Nh.: A viszonylag nagy

épülethez – vagyonuk arányában – a gazdák adták az építőanyagot. 91. Dér-

park: n. Vídəvȧld ‘Weidenwald’ [K8: Legelő a faluba; l] S, liget, az egykori

tanácselnök nevéről, aki befásíttatta. Korábban “grund”, fűzfákkal. 92. n. Fi-

kȧnjəsz ‘Fikanchens’ [R: Fikan] É, háznév, az első bevándorlók egyikének be-<-P> @@1@<S360>
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<-P>cézett családnevéről. 93. n. Titrihə ‘Dittrichs’ [R: Dittrich] É, háznév, egykori

lakójáról. 94. n. Khȧnnrënihə-Ёdȧrsz ‘?-Eduards’ É, háznév, régebbi gazda tel-

jes nevéről. Vö. a 76. sz. névvel! 95. n. Khuərdə É, háznév, talán a Kurt ke-

resztnévről. 96. n. Hȧil-Tisləs ‘Heil-Tischlers’ É, háznév, lakójáról s asztalos

szakmájáról. 97. n. Szȧivətsz ‘Szeiberts’ É, háznév, régi lakóról. 98. Posta: n.

Pouszt ‘Post’ [Szederkényi Postahivatal] É, valamikor egybetartozott a 99. szám-<-P> @@1@<S361>

<-P>mal megjelölt házzal. 99. n. Phȧifəmȧhəs ‘Pfeifenmachers’ É, háznév, hajdani

gazdájáról, aki pipakészítéssel foglalkozott. 100. n. Këssziə-Smittsz ‘Gächen-

Schmidts’ É, háznév, régebbi lakóról s a közről (134. sz. név), melynek sarkán

a ház áll. 101. n. Kroməzə ‘Krummers’ É, háznév, régebbi gazdája ragadvány-

nevéről. 102. Puffosok: Puffos üzem: Kárpitos üzem: n. Pëciəsz-Viətszȧusz
‘Petzchens-Wirtshaus’: n. Pȧi də Pufos ‘Bei den Puffosch’ [Szederkény és vidé-

ke ÁFÉSZ Kárpitosüzeme] É, a név első gyártmányuktól (puff) ered. Megszűnt.

Régebben kocsma volt, tulajdonosáról nevezték el. 103. Régi posta: n. Ȧlt

Pouszt ‘Alte Post’ É, korábban postahivatal. 104. n. Khëszlmȧnsz ‘Kesselmanns’

É, háznév. Itt üstkészítő lakott régen. 105. n. Szisszmȧnsz ‘Süßmanns’ É, ház-

név, régebbi lakóról. 106. n. Mȧisztə-Snȧidəs ‘Meister-Schneiders’ [R: Meiszter]

É, háznév, korai bevándorló nevéről és szabómesterségről. 107. n. Hóhlmansz
‘Hogemanns’: n. Plȧnksz ‘Blanks’ [R. Hagemann] É, háznév, korai bevándorló-

ról, ill. későbbi lakóról. 108. Kosut utca [Kossuth Lajos u] U. Ide tartozik: 72,

122. 109. n. Viətsz-Hȧnzə ‘Würts-Hansens’ É, háznév, régebbi lakójáról. 110.
Szövetkezeti iroda: Szövetkezeti: n. Khȧnclȧi ‘Kanzlei’ [Szederkény és Vidéke

ÁFÉSZ irodája] É. A 70-es években megszűnt. Házneve: n. Ȧndrëzə ‘Andre-

sens’ [R: Andreas] az első bevándorlók egyikéről. 111. n. Pájəs ‘Bayers’ É, ház-

név. A család Bajorországból eredezteti magát. 112. n. Khȧnnjərhə ‘Hans-Jür-

gens’ [R: Hanczirg Pabszt] É, háznév, valószínűleg az első betelepülők egyiké-

nek keresztnevéről. 113. n. Koszpəskhȧnəzə ‘Kaspars-Hanessens’ [R: Kaspar

Hancz Szauer] É, háznév, az első betelepülők egyikének kettős keresztnevéről.

114. n. Pindəs ‘Binders’ É, háznév, korábbi tulajdonos kádár foglalkozásáról.

115. Csoportiroda: Téesz-iroda: n. Csoportkhȧnclȧi ‘Kanzlei’ [Karasica Gyöngye

Termelőszövetkezet] É, központi iroda. Házneve: Klá-Khȧnəzə ‘Klein-Hanes-

sens’, régi lakójáról. Az elsőtag bizonyára tulajdonságot fejez ki, az utótag

becenév. 116. n. Vóhnəs ‘Wagners’ É, háznév, a régebbi lakó bognármestersé-

géről. 117. Rákóczi utca: Nyomjai főutca: n. Hauptkȧszə ‘Hauptgasse’: n. Tuərf-

kȧszə ‘Dorfgasse’: n. Mëtltuərf ‘Mitteldorf’ [Fő u, Rákóczi Ferenc u] U. A régi

német település magja. 118. n. Kȧsztjiəsz ‘Gastchens’ [R: Gaszt] É, háznév,

föltehetően régi betelepülő becézett családnevéről. 119. n. Fȧlouvəs ‘Fleobers’

[R: Felober] É, háznév, a korai betelepülők egyikéről. 120. n. Krȧic-Jiərhə
‘Kreuz-Jürgens’ É, háznév, előző lakójáról. Az előtag bizonyára az épülethez

illesztett utcai kápolnára utal, az utótag egykor gyakori keresztnév, a György

változata. 121. n. Júdəhȧusz ‘Judenhaus’: n. Mándi-Këft ‘Mándi-Geschäft’: n.

Prȧizë-Ksëft É, korábban vegyesbolt, az egyik tulajdonosának (Krauser Manó)

felekezetéről és becenevéről, a másiknak családnevéről (Preisz). 122. n. Nȧi Ráj
‘Neue Reihe’ Ur, a Kossuth Lajos utcának a Dózsa utca (89. sz. név) és a Ta-

nácsháza (146. sz. név) közti szakasza. A német név a falu terjeszkedésére

emlékeztet; ‘új sor’ az első településhez (192. sz. név) képest. Az 1790-es körüli

térképeken még nem szerepel. 123. n. Mëətin-Tisləs ‘Martin-Tischlers’ É, ház-

név, egykori lakó keresztnevéről és asztalosmesterségéről. 124. n. Strëkə ‘Stric-

kers’ É, háznév, régi gazdájának gyapjúfonó mesterségéről. 125. n. Kȧssz Ma-

risə ‘Gaß Marieschens’: n. Kroun-Viətszȧusz ‘Krohn-Wirtshaus’: n. Krounsz
‘Krohns’ É, háznév, volt tulajdonosai teljes, ill. családi nevéről. Egykor kocsma

is volt. 126. n. Ȧmrihlsz ‘Amriegls’ É, háznév, hajdani gazdájáról. 127. n. Kroft-

Snȧidəs ‘Kraft-Schneiders’ É, háznév, régi gazdája nevéről és szabó foglalko-

zásáról. 128. n. SrȧcəSusztəs ‘Schratzen-Schusters’ É, háznév. Egy Schratz

nevű cipész lakott itt. 129. n. Plȧnksz ‘Blanks’ É, háznév, volt tulajdonosáról.

130. Pincesor: Szëdërkényi pincesor: n. Khëləráj: n. Szuərgədinə Khëlərájə
‘Surgetiner Kellerreihe’ [Pincesor] U és pincesor. 131. Ujtelep: Gëbinës-nëgyed:<-P> @@1@<S362>

<-P>Uri negyed [Ságvári Endre u] Fr, a hetvenes évek óta erőteljesen épül. A gúny-

név az első építkezők jó anyagi helyzetére céloz. 132. [K8: Legelő Szt. János

képénél; l] A Karasica melletti sáv volt. Beépült. 133. Fóti-fürdő: Strand: n.

Strȧnd ‘Strand’ Fürdőkemence, volt tulajdonosa nevéről. 134. Dózsa köz: n.

Kësziə ‘Gäßchen’ [Dózsa köz] Köz. 135. Öregek otthona: Szociális otthon: Ott-

hon: n. Ȧldərhȧim ‘Altersheim’: n. Otthon [Mohácsi Járási Szociális Beteg-

otthon] É, 1951-ben alakult régi parasztházakban. Ide tartozik: 106, 107, 144,

145. 136. Tanya: Cigány-telep: Birka-telep Tel, ideiglenes szalma- és nádtetős

ólak, karámok; a tsz kezdeti időszakából. Nemrég lebontották. 137. Kenyérbolt:
n. Mëlihksëft ‘Milchgeschäft’ É, tej-, kenyérbolt. 138. n. Numjorə Khiərhə-

Frȧnzə ‘Nyomjaer Kirchen-Franzens’ É, háznév. 139. Szent János-szobor: n.

Tə Johȧnəsz ‘Der Johannes’ [Nepomuki Szent János-szobor] Szo, a Karasica-

híd kiszélesítésekor a Fóti-ház előtti kiskertbe helyezték. 140. Lang-iskola: Nagy

iskola: Központi iskola: Iskola: n. Joupfə: n. Krossull: n. Sull ‘Großschule’

[Körzeti Általános Iskola] É. Lang János nevű gazda házából alakult. Ide járt

a felső tagozat. A másik két iskolához képest központi fekvésű. 141. Ábécé É.

Szolgáltató ház: áruház, posta, szolgálati lakás, fodrászat, kozmetika. 1981-ben

nyílt meg. 142. Egészségház É, 1973-ban épült – orvosi, fogorvosi rendelővel,

orvosi, védőnői lakással. 143. Orvosi rendelő: Öregek napközije: n. Pȧin Touktə
‘Beim Doktor’: n. Ȧldər Napközi ‘Alters Tagesheim’ [Öregek Napközi Otthona]
É, 1935-ben épült orvosi rendelő és lakás, 1973 óta napközi otthon. 144. n.

Pouszthouf ‘Posthof’: n. Szisszmȧnsz ‘Süßmanns’ É, háznév, egykori gazdájáról.

1951-ben ez volt a szociális otthon első épülete. – Nh.: A 18–19. sz.-ban posta-

állomás volt. 145. n. Siflhútsz-Viətszȧusz ‘Schiebelhuts-Wirtshaus’ É, kocsma

volt, tulajdonosáról nevezték el. 146. Községháza: Iroda: Tanács: n. Khȧnclȧi
‘Kanzlei’: n. Tə Tanács [Tanácsháza, Községi Közös Tanács V.B.] É, 1881-ben

épült. 147. Buszmëgálló: n. Pȧin Pusz ‘Beim Bus’ Buszmegálló és parkolóhely.

Az utóbbi 1974-ben készült. 148. Karasica-hid: n. Johȧnəsz-Prëkə ‘Johannes-

brücke’ Híd. A német név arra emlékeztet, hogy a korábbi híd mellett Ne-

pomuki Szent János kőszobra állt. 149. Fő utca: Fő ut: Mohácsi országut: n.

Stroszkȧszə ‘Straßengasse’: n. Mohácsə Strosz ‘Mohacser Straße’ [Felszabadulás

u] U és a pécs–mohácsi országút szakasza. 1945 után vált főutcává, s azóta fo-

kozatosan beépült. 150. n. Lingə ‘Links’ É, háznév, régi gazdája balkezes volt.

151. n. Vëvəs ‘Webers’ É, háznév, egy régebbi takácsról. 152. n. Uərbȧnsz. ‘Or-

bans’ É, háznév, az előző gazda keresztnevéről. 153. n. Snȧidər-Ȧdolfsz ‘Schnei-

der-Adolfs’ É, háznév, régebbi lakó szabómesterségéről és keresztnevéről. 154.
n.Strihsz ’Strihsz ‘Strichs’ É, háznév, azelőtti lakójáról. 155. n. Klȧmbəs ‘Klemp-

ners’ É, háznév, egy régebbi bádogosról. 156. n. Smídə ‘Schmiede’ É, háznév,

egykori kovácsműhelyről. 157. n. Mëləs ‘Melchiors’ [R: Melchior Khel] É, ház-

név, valószínűleg legkorábbi betelepülő keresztnevéről. 158. n. Smittsz
‘Schmidts’ É, háznév, régi kovácsmesterségről. 159. Húsbolt: Cukrászda: Prësz-

szó: n. Flȧispȧnk ‘Fleischbank’: n. Prësszou ‘Presso’ É, húsbolt és presszó. Ré-

gebben parasztház. Házneve: n. Krisztə-Hauksz ‘Kriszten-Haucks’ [R: Kriszt,

Hauck]: n. Vitnboȧtsz ‘Wittenbarts’ 18. és 19. századi családokról (a kettős

név), ill. 20. századi volt lakóról. 160. Kocsma: Nagy bolt: n. Viətszȧusz ‘Wirts-

haus’: n. Krousz Ksëft ‘Großes Geschäft’ [Lilla Étterem, Vegyesáru] É, ven-

déglő és étterem, valamint iparcikkbolt. Korábban kocsma. 161. Vágóhíd: n.

Slóhtprukə ‘Schlachtbrücke’ É, állatok levágására. Használata megszűnt. 162.
48-as emlékmű: n. Tënkmól ‘Denkmal’ Emlékmű, talapzat zászlórúddal, az

1848-as centenárium tiszteletére. Körülötte kis park. 163. n. Túzlsz ‘Thusls’ É,

háznév, 20. századi bevándorló nevéről. 164. Tejcsarnok: Csarnok: n. Mëlih-<-P> @@1@<S363>

<-P>hȧusz ‘Milchhaus’: n. Mëlihhȧlə ‘Milchhalle’ É, tejbegyűjtő. 165. Malom: Takar-

mánykeverő: Keverő: n. Vëəndurfə Míl ‘Werndorfer-Mühle’: n. Keverő [Bara-

nya megyei Gabonafelvásárló és -feldolgozó Vállalat szederkényi telepe] É,

korábban Werndorfer gőzmalma, jelenleg takarmánykeverő. 166. Tüzoltószer-

tár: n. Fȧiərvëərgəhȧusz ‘Feuerwerkerhaus’ É, 167. Patika: n. Ȧpotëkk ‘Apothe-

ke’ É, gyógyszertár. 168. Ótépé: n. Pȧnk ‘Bank’ É, OTP-fiók. 169. n. Cuun Jút ‘Zum

Jude’: n. Cu də Ávəlin ‘Zu der Abelin’ É, régen rőfös bolt; tulajdonosának fele-

kezetéről, ill. nevéről. 170. Bolt: Szëdërkényi bolt: Kertész-bolt: n. Ksëft: n.

Szuərgədinə Ksëft ‘Surgetiner Geschäft’ É, élelmiszerbolt, egykori vezetőjéről.

171. Hősi emlékmű: n. Tënkmól ‘Denkmal’ Az 1. világháborúban elesettek em-

lékoszlopa. 172. Templom: Szëdërkényi templom: n. Khiərhə: n. Szuərgədinə

Khiərhə ‘Surgetiner Kirche’ [K12: Szt. Lőrinc; templom] É, 1812-ben épült.

173. [K8: Liba mező; l] 174. Ovoda: n. Óuvodȧ É. 175. Iskola: Kis iskola: Sze-

derkényi iskola: n. Sull n. Klásull: n. Szuərgədinə Sull ‘Surgetiner Schule’ É,

a régi szederkényi iskola, 1888-ban épült. Az államosítás után az alsó tagozat

három osztálya itt tanult az 1970-es évekig. Jelenleg autószerviz. 176. 48-as

emlékmű: n. Tënkmól ‘Denkmal’ Emlékmű az 1848-as centenárium tiszteletére.

Az országút átépítésekor lebontották. 177. József Attila utca: Pincesor: n. Khë-

ləráj: n. Szuərgədinə Khëlərájə ‘Surgetiner Kellerreihe’ [József Attila u] U, a

pincesor alatt, részben pincékkel is. 178. Temető: Szëdërkényi temető: Régi

szëdërkényi temető: n. Khiərihouf: n. Ȧldə Khiərihouf: n. Szuərgədinə Khiər-
hoff ‘Surgetiner Kirchhof’ Te, 1964 óta nem temetkeznek ide. 179. Sportpája:
n. Spoutplȧcc ‘Sportplatz’ sportpálya. 180. Hangya: Hornung-bolt: Bolt: n. Ricə-

Viətszȧusz ‘Ritzen-Wirtshaus’: n. Hangya-Ksëft ‘Hangya-Geschäft’: n. Hangya:
n. Ksëft É. Régebben kocsma tulajdonosa nevéről, majd vegyesbolt a szövetke-

zet, ill. a vezető nevéről, végül ÁFÉSZ-bolt. Jelenleg lakás. 181. Imaház: n.

Pëthȧusz ‘Bethaus’ É, korábban parasztház. Házneve: n. Strȧkksz ‘Stracks’,

régebbi lakóról. 182. n. Khouhsz ‘Kochs’ É, háznév, egykori lakóról. 183. n.

Frȧnzə ‘Franzens’ É, háznév, régebbi gazdája keresztnevéről. 184. n. Luərënzə
‘Lorenzens’ É, háznév, korábbi lakója keresztnevéről. 185. n. Jouzəpə ‘Josephs’

É, háznév, hajdani lakója keresztnevéről. 186. n. Khoundródə ‘Konrads’ É, ház-

név, régi tulajdonosa keresztnevéről. 187. n. Ȧldə Májəs ‘Alte Mayers’ [R:

Mayer] É, háznév, valószínűleg korai bevándorló nevéről. 188. n. Króftsz
‘Krafts’: n. Króftis Hȧusz ‘Kraftisches Haus’: n. Sájhsz ‘Scheigs’ É, háznév,

korábbi lakókról. 189. n. Këəlȧksz ‘Gerlachs’ [R: Gerlach] É, háznév, föltehe-

tően korai betelepülőről. 190. n. Vicsnəs ‘Witschners’ [R: Witschner] É, háznév,

a legkorábbi bevándorlók egyikéről. 191. n. Ódnvȧltsz ‘Odenwalds’ [R: Oden-

wald]: n. Slouszəs ‘Schlossers’ É, háznév, valószínűleg az első bevándorlók

egyikéről, majd lakatosmesterségről. 192. Petőfi utca: Növényës utca: n. Ȧl-

durf: n. Ȧlturf ‘Altdorf’ [Petőfi Sándor u] U, a német település első szederké-

nyi utcája, magja. Az 1783-as térképeken már szerepel. A magyar névváltozat

a Növényvédő Állomásra utal. 193. n. Susztə-Pëdəs ‘Schuster-Peters’ É, háznév,

cipész foglalkozásáról és keresztnévről. 194. Növényvédő állomás: Növényësek:

Puffosok: Kesztyüsök: Bőrösök: n. Ti Növényes ‘Die Növényes’: n. ti Pufos
‘Die Puffosch’ [Baranya megyei Növényvédő Állomás, Szederkény és vidéke

ÁFÉSZ Kárpitosüzeme, Pécsi Kesztyű- és Bőrdíszmű Ipari Szövetkezet 3. sz.

üzeme] Tel. A felsorolt üzemek váltották egymást. 1945 előtt két parasztház.

Az egyik ház neve az egykori tulajdonost (n. Joupfə), a másik a tulajdonos ke-

resztnevét (n. Niklózə ‘Nikolausens’) idézi. 195. n. Mëlhəs ‘Melchiors’ [R: Mel-

chior Stein] É, háznév, talán korai bevándorló keresztnevéről. 196. n. Otntálsz
‘Ottenteils’ É, háznév, más faluból ideköltözött család nevéről. 197. n. Polviərəz<-P> @@1@<S364>

<-P>‘Barbierers’ É, háznév, borbélymesterségről. 198. Ȧiznsënksz ‘Eisenschenks’ [R:

Eisenschenk] É, háznév, valószínűleg legkorábbi bevándorló nevéről. 199. n.

Klëzə ‘Glasers’ É, háznév, régi lakóról. 200. n. Smídə ‘Schmiede’ É, háznév,

kovácsműhelyről. 201. Táncsics utca: n. Kiərhəráj ‘Kirchenreihe’ [Táncsics Mi-

hály u] U, a német név azt jelzi, hogy ebben az utcában van a templom. Ide

tartozik: 213. 202. n. Khiərhə-Frȧnzə ‘Kirchen-Franzens’ É, háznév, a közeli

templomról és keresztnévről. 203. n. Khëszlmȧnsz ‘Kesselmanns’ É, háznév,

üstfoltozó elődről. 204. n. Szëpisz ‘Seppis’: n. Szëpi-Krëtisz ‘Seppi-Grätchens’:

n. Luərenzə Ёtmuntsz ‘Lorenzen-Edmunds’ É, háznév, férfi becenévről, férfi és

női becenévről, majd két keresztnévről. 205. n. Kospər-Snȧidər ‘Kasper-Schnei-

ders’ É, háznév, szabó keresztnevéről. 206. n. Fikȧnsz ‘Fikans’ [R: Fikan] É,

háznév, korai betelepülőről. 207. n. Touməzə ‘Thomasens’: n. Toumə-Snȧidəs
‘Thomasen-Schneiders’: n. Khiərhəfodəs ‘Kirchenvaters’ É, háznév, keresztnév-

ről, szabó keresztnevéről, majd a sekrestyés foglalkozásáról. 208. n. Cimməmȧnsz
‘Zimmermanns’ É, háznév, a volt lakó ácsmesterségéről. 209. n. Szëpljiə Irénsz
‘Seppelchen-Irenes’ É, háznév, az apa becenevéről és lánya keresztnevéről. 210.
Petőfi köz: n. Khëləráj ‘Kellerreihe’ [Petőfi köz] Köz. 211. Pásztorház: Bika-

istálló: n. Hȧldərhȧusz ‘Haltershaus’: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’ É, korábban a

pásztorok lakása és istálló. 212. n. Mȧuzə ‘Mausens’ É, háznév, egykori lakóról.

213. n. Tȧll ‘Delle’ Ur, a Táncsics u felső – mélyedésben fekvő – szakasza.

214. n. Láməlëhə ‘Lehmlöcher’ Gs, mlen. 1945 előtt itt készítették a vályog-

téglát. 215. n. Pëətəs ‘Petters’ É, háznév, egykori lakóról. 216. Ótemető: n. Ȧldə

Khiərihouf ‘Alter Kirchhof’ [K2: Ecclesia; valamint temető térképjele] Ds,

mlen. Itt találhatók a középkori templom, temető és falu romjai. 217. n. Susztə-

Jȧkop ‘Schuster-Jakobs’ É, háznév, gazdája cipészmesterségéről és keresztnevé-

ről. 218. Pincesor: n. Khëləráj ‘Kellerreihe’ U, lakóházak és pincék vegyesen.</P>

<P>  219. Fëlső-Rëvërënc: n. Rëvərënc ‘Reverenz’(?) [K8: Ráczen-Theile; sz K9:

Raczentheiler, Ráczentheiler; sz K12: Ratzen Theile; sz, sző] S, sz. A név fel-

tehetően a Remanentia ‘tartalékföld’, ‘bérföld’ latin szó elferdítése. A hivatalos

dűlőnév rác lakosság nyomát őrzi. A hivatalos dűlőnévhez tartozik: 235, 244.

220. Nyomjai erdő-dűlő: n. Ȧldə Posztə ‘Alte Puszta’ [K8: Alte Puszta; l K9:

Alte puszta; l K12: Alte Puszta; sz, sző P: Altpuszta; sz] Ds, Men, Vö, Os, sző,

sz, e, l. A puszta bizonyára ‘műveletlen’ területet jelzett. Ehhez fűződik “a

nyomjai nyúl históriája”. (L. a Fcs.-nál!) Ide tartozik: 221–224, 226–227. 221.
n. Krossznȧjə: n. Krossznȧjə Fëldə ‘Großneue Felder’ S, Os, sz, e. A név a

hajdani legelő feltörésére és a földek nagyságára utal. Korábban szőlőterület is.

222. n. Klánȧjə: n. Klánȧjə Fëldə ‘Kleinneue Felder’ S, Os, sz, e. L. a 221. sz.

névnél! 223. n. Fiədər Húdvát ‘Vordere Hutweide’ Men, sz, korábban legelő

volt. 224. n. Hënə Húdvát ‘Hintere Hutweide’ Ds, Os, sző, sz. Korábban legelő

volt. 225. Kis akácos: n. Sullfëld ‘Schulfeld’ Os, sz, e. Korábban tanítói föld.

226. Forrás, -hoz: n. Prënnjiə ‘Brünnlein’ F. 227. Nagy-erdő: Nyomjai-erdő: n.

Ȧldə Posztəvȧld ‘Alter Pusztawald’ D, Ds, Men, Vö, e, l. Az iskolások kedvelt

kirándulóhelye. 228. Fenyeres-dülő: n. Hënən Tál ëvih ’n Vëg ‘Hinter Teil ober

dem Weg’ [K8: Veliche Theile; sz K9: Welchetheile, Velchetheile; l, r, sz K12:

Welche Theile, Velche theile; sz] Os, S, sző, sz, a Kéméndi út fölött; többnyire

fenyerföld. A hivatalos név R. J. szerint elírás lehet: Velche = Vleche-Flähe
‘lapos, sík’ területet jelent. 229. Kéméndi-dűlők Os, S, sző, sz a máriakéméndi

határ mellett. Ide tartozik: 228, 230. 230. n. Hënə Tál ënə ’n Vëk ‘Hinter Teil

unter dem Weg’ [K8: Peke-Rosen, Peckerosen, Peke Rosen-Theile; r, l, sz K12:

Peke Rasen Theile; sz] S, sz, a Kéméndi út alatt terül el. A hivatalos név a

közeli malomra (255. sz. név) utal. 231. Karasica: n. Króvə ‘Graben’: n. Kȧrȧsic:{?A}<-P> @@1@<S365>

<-P>n. Korosic ‘Karaschitza’ [Gy: 1:338–339: Karaso, Crasow, Karasou Karasoaga
K1: Kárásicza Fl. Kocz.: Karasitza F. P: Karasitza K8: Karasicza K16: Kara-

sicza Bach, Karasicza Haupt Canal F4: Karasicza patak, Karassó, Karasicza

csatorna MoFnT2: Karasicza] Vf. A nevet l. Feked községnél, 119. sz.! 232.
Snȧidër-malom: n. Stápruhszmíl ‘Steinbruchmühle’: n. Snȧidəmíl ‘Schneider-

mühle’ [K2: malom, név nélkül P: Steinbruch Mühl K16: Steinbruchmühle F4:

Kőfejtő malom] Ma romja. Nevét a közeli kőbányáról és volt tulajdonosáról

kapta. Az 50-es években lebontották. 233. Kőbánya: n. Stápruh: n. Szuərgdinə

Stápruh ‘Surgetiner Steinbruch’ [F1: St(ein) B(ruch) K2: Lapicidina ‘kőfejtő’,

Steinbruch K8: Kőbánya] B, művelése megszűnt az ötvenes években. 234. n.

Évə Hudvát ‘Obere Hutweide’ Men, S, sz, e, korábban legelő, szőlő. 235. Alsó

Rëvërënc: n. Klȧnə Tálə ‘Kleine Teile’ S, sz. L. a 219. sz. névnél! 236. n. Hënə

Kəpiərih ‘Hinteres Gebirg’ [K12: Hinteres Gebirg; sző] Fs, sz, korábban sző.

237. n. Pëllstoukk: n. Numjorə Pillstoukk ‘Nyomjaer Bildstock’ Képoszlop.

Mammel Kristóf állíttatta a múlt században. 238. Kéméndi ut: Këmëndə Vëg
‘Kéménder Weg’: n. Numjoȧrə Vëk ‘Nyomjaer Weg’ (a kéméndiek szerint) Út,

Máriakéménd felé vezet, s a Kertészeti út folytatása. 239. Kéméndi-rét: n.

Këmëndə Vízə ‘Kéménder Wiesen’: n. Vikəvízə ‘Bullenwiesen’: n. Vídəvȧld
‘Weidenwald’ [K8, 12: Gebrante Wiesen; r W. Száz: die Gebrannten] S, sz,

korábban rét, fűzfákkal; bikarét, a kéméndi határnál. A hivatalos névre ‘égett

rét’ az adatközlők nem tudnak magyarázatot. 240. n. Lȧnə Hútvát ‘Lange Hut-

weide’ Men, Os, sző, sz, korábban legelő. 241. Horvát-árok-dülő: n. Krovotə-

króvə ‘Kroatengraben’ [K2: Pascuum ‘legelő’, Huth Weide; l K8: Hutweide; l

K9: Hutweide, Hutveide; l, sz K12: Kroatengraben; sző P: Kroaten Graben;
sző MoFnT2: Horvát-árok] Ds, Men, sző, sz, S, l, e, B. A név horvát betelepü-

lőkre utal. – A falhoz közeli lejtőhöz fűződik a “Hagelräder herunterrollen”

népszokás. L. a 283. sz. névnél! Ide tartozik: 233, 234, 240, 242. 256. 242. n. Nȧiə

Pëərih ‘Neuer Berg’ [K16: Neuberg F4: Új hegy] Ds, sz. Csak a máriakémén-

diek használják. 243. Káposztás, -ba: n. Krȧutkoȧtə ‘Krutgarten’ [K8: Kápósz-

tás; sz K12: Krautgärten; sz] S, sz, k. 244. n. Krȧictálə ‘Kreuzteile’ S, sz, az

Olaszi-keresztről (259. sz. név) nevezték el. 245. Öreg-dülő: n. Ȧltkəpiərih ‘Altes

Gebirg’ [K9: Weingarten, Veingarten; l, sző K12: Altes Gebirg; sző P: Alten-

gebirg K16: Altes Gebirg F4: Öreghegy MoFnT2: Öreg-hegy] Os, sz, sző. A leg-

régibb szőlőterület nevét őrzi. Ide tartozik: 261, 283, 284. 246. n. Kászhhipl
‘Geißgipfel’ Ds, sz, korábban szőlő. – A. sz. kecskehátszerű alakjáról nevezték

el. Lehet, hogy kecskelegelő volt. 247. Patak: n. Krëvlijə ‘kleiner Graben,

Bächlein’ Vf, a Nagy-erdei forrásból (226. sz. név) ered. 248. Ȧlt Cíhloufə ‘Alter

Ziegelofen’ [K8: Ziegelofen] Téglaégető volt, Ziegler Viktor tulajdona. Még a

század elején lebontották. 249. Békás, -ba: n. Láməlëhə ‘Lehmlöcher’ Gs, S, e,

l, Mo. Gyerekektől származó újabb keletű név. A tsz itt felduzzasztotta a Nagy-

erdei forrás vizét permetezéshez, öntözéshez. 1945 előtt itt vályogot készítettek,

és kendert áztattak. Az út mentén dögtér is volt. 250. n. Stánə Prëkljiə ‘Stei-

nernes Brücklein’ Híd volt. A forrás vizének felduzzasztása óta megszűnt. 251.
Dögtér: Régi dögtér: n. Ȧszplȧcc ‘Aasplatz’ S, erdősáv. Korábban dögtemető

volt. 252. Kertészeti-dülő: Kertészet, -be: n. Szȧntkoȧtə Tálə ‘Sandgarten Teile’

[K8: Peke Wiesen-Theile; sz K12: Peke Wiesen Theile; sz] S, sz, k, a tsz nagy-

üzemi öntözéses kertészete. A német név a régebbi homokbányákra (267. sz.

név) utal. Nh.: A török idők előtt itt falu volt; ezt épületmaradványok bizo-

nyítják. Ide tartozik: 254, 267, 268, 270–272. 253. [K8: Legelő az Urbéri földek

és Peke rét között; l] 254. n. Prȧndvízə ‘Brandwiesen’ [K8, 12: Peke Wiesen;
r] S, sz, korábban rét. 255. Peke-malom: Melcer-malom: Teri-malom: n. Pëkə-<-P> @@1@<S366>

<-P>míl ‘Pekemühle’ [K2: malom, n. n. K12: Peke Mühle; Ma P: Berken (?) Mühl
K16: Bekermühle F4: Becker malom Hnt: Pekemühle, Peke Mühle MoFnT2:

Pekeműle] Ma, Lh a jelenlegi tulajdonos Melzerné nevéről. A régi név R. J.

föltételezése szerint Beke pécsváradi földesúr, illetve Beck vagy Beke malom-

bérlők nevét őrzi. – Nincs kizárva, hogy a délnémet Beke, Becken ‘Bach’ je-

lentése, tehát ‘patakmalom’ rejlik benne. 256. Prádə Hútvát ‘Breite Hutweide’

Men, S, sz, korábban legelő, szőlő. Nevét a szokottnál szélesebb földektől kap-

ta. 257. n. Hȧnəft Tálə ‘Hanf Teile’ [K2: Vineae ‘szőlőskertek’ K8: Régi szőllők,

Régi szőlők; sző K9: Régi szőllő, Régi Szöllő; sz, sző K12: Hanf Theile; sz] Ds,

sz, korábban szőlő, kenderföld. Ide tartozik: 278. 258. Olaszi ut: n. Ólozə Vëg
‘Ahlaßer Weg’ Út, a 60-as években megszüntették. 259. Olaszi-kereszt: n. Ólozə

Krȧic ‘Ahlaßer Kreuz’ Ke, a Werner (Sziməsz) család állíttatta az Olasz felé

vezető úton. 260. Szurdok, -ba: Nyomjai szurdok: n. Houl: n. Numjorə Houl
‘Nyomjaer Hohle’ Út, mélyút Olasz felé. 261. n. Rëpsztál ‘Rapsteile’ Os, sz, sző,

korábban szőlő. A név repceföldre utal. 262. Kertészet fölött: n. Klëkoȧtə ‘Klee-

garten’ [K12: Kleefelder; sz] Os, S, sz, korábban szőlő, fenyerföld. Ide tartozik:

266. 263. Temető szëmbe-dülő: n. Fëldvȧikoȧtə ‘Feldweingarten’ [K8: Stech

Theile; sz K9: Stechtheiler, Stechtheile; sz K12: Steck Theile; sző, sz] S, sző,

sz, korábban sző. Az új temető melletti dűlő. A német név föltehetően a szőlő-

ültetésre utal. 264. Nyomjai pincesor-dülő: n. Ouvə Junə ‘Obere Junge’ [K12:

Obere Junge; sző] Ds, Os, sző, sz. A pincesor fölötti dűlő, korábban szőlő. 265.
Pincekërëszt: n. Viətsz Hȧnzə-Krȧic ‘Würts-Hansen-Kreuz’ Ke a pincesorban.

Wenzel János állíttatta. 266. n. Khëləstál ‘Kellerteil’ [K8: Kholbus-Theile; sz

K9: Kholbus theile, Kholbustheile; r, sz K12: Kholbus Theile; sz MoFnT2:

Pince-dűlő] Os, S, sző, sz, a pincesor közelében. őskori, római kori és közép-

kori egymásra település nyomaira bukkantak itt. A régi Nyomja is föltehetően

itt terült el. 267. Homokbánya: n. Szȧntkrúvə ‘Sandgruben’ Gs. A század elejé-

től az ötvenes évekig innen vitték a homokot. A régészek itt is őskori település

nyomaira bukkantak. 268. Viztároló Vt a tsz-kertészethez. A Karasicából töl-

tődik, de saját forrása is van. Gyerekek kedvelt horgászhelye. Ásásakor egy

középkori Karasica-híd cölöpjei kerültek elő. 269. Pince ut: n. Khëlərvëg ‘Kel-

lerweg’ Út, a pincesor felé. 270. n. Slȧizə ‘Schleuse’ Zsilip volt. A Hoffmann-

malom árkába irányította a Karasica régi medrének vizét. Korábban a gyere-

kek kedvelt fürdőhelye volt. 271. Malomárok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [K12:

Malomárok; Vf] Vf, megszűnt. 272. Kert-sziget: n. Miləs Vízə ‘Müllers Wiese’

[K8: Brand-Wiesen; r K12: Brand Wiesen; r] S, sz, k, korábban patakokkal

körülvéve. 273. Melcer-malom-dülő: Kéméndi utnál-dülő: n. Ёvəs Turfvízə
‘Obere Dorfwiesen’ [K2: Prata superiora ‘felső rétek’; r, Ober Dorf Wiesen; r

K8: Ober dorf, Oberndorf; r K9: Oberdorf wiesen, Ober dorf; r K12: Obern

Dorf; r] S, sz, korábban rét. A nevek fekvésére utalnak. Ide tartozik: 277. 274.
Pincesor: Nyomjai pincesor: n. Khëlərájə: n. Numjorə Khëləráj ‘Nyomjaer

Kellerreihe’ Pincesor. 275. Kertészeti ut: n. Tríb: n. Tríbvëg ‘Triebweg’ Úr, kö-

vesút a kertészetbe. Korábban széles állatterelő út a legelők felé. 276. Kert-

sziget-hid: n. Mílvízəprëkə ‘Mühlwiesenbrücke’ Híd a régi Karasicán. 277. n.

Klëtálər ‘Kleeteile’ [K2: Klee Theiler, Krumpirfeld, Canabeta ‘Kenderföldek’;

sz K8: Kleetheil, Lóheres; sz K12: Klee Theile, Kleetheile; sz, r] S, sz, régen

fenyer-, kender- és krumpliföld. 278. n. Lȧnə Rózə Stëkə ‘Lange Rasen Stücke’

Ds, Os, sz, korábban legelő, majd szőlő. A viszonylag hosszú darabokról kapta

nevét. 279. n. Ouvərríd ‘Oberried’ [K12: Oberried; sző, sz] Ds, sz, korábban

szőlő is. Fekvéséről kapta nevét. 280. Pécsváradi országut: Kéméndi országut:
n. Pëcsvoȧrə Strossz ‘Petschwarer Straße’: n. Këmëndə Strossz ‘Kéménder<-P> @@1@<S367>

<-P>Straße’ [K2: Via Kemendiensis ‘kéméndi út’: út K9: Vihetrieb; út] Út Mária-

kéménd, Pécsvárad felé. Korábban állatterelő út volt. 281. Goldbërg: n. Kout-

perih ‘Goldberg’ [K12, P: Goldberg; sző] Os, sző, sz, korábban szőlő. – A. sz.

az 1887-es filoxerajárás után csak itt maradt meg a nemes szőlő. 282. n. Ȧld-

jonə ‘Alte Junge’ [K12: Alt Junge; sző] Os, sző, sz, korábban szőlő. 283. n.

Kottjonə ‘Glatt Junge’ [K12: Glatt Junge; sző P: Glattjunge; sző] Os, sző, sz,

korábban szőlő. A név a szőlőfajtát és a telepítés idejét idézi. – Nh.: A Hál-

rëdər rophulən ‘Hahlräder, Hagelräder, Feurräder herunterrolen’ kultikus nép-

szokás e helyhez kapcsolódik. A farsangvasárnapot követő vasárnap (‘Hutzel-

sonntag’) este a legények öreg kocsikerekek küllőibe szalmát vagy kukorica-

szárat fontak, majd felvitték a kereket a lejtőre. A tengelybe rudat tettek, a

szalmát meggyújtották, s a kereket vezetve rohantak le a lejtőn, ki ér le hama-

rabb. – Korábbi kultikus szokásként az égő kereket csak legurították a lejtőn

abban a hitben, hogy amerre gurul (s ameddig elér a fénye) megóvja a dűlőt

a vihartól és jégveréstől. A Fuldából magukkal hozott szokás ősi időkbe nyúlik

vissza, amikor a tűzkeréknek, a nap szimbólumának varázserőt tulajdonítottak.

284. n. Klottjonə ‘Glatt Junge’ [K12: Glattjunge, Glat junge; sző] Ds, sző, sz,

korábban szőlő. A német név a szőlőfajtára és a telepítés idejére emlékeztet.

285. n. Klánə Jonə ‘Kleine Junge’ [K2: Canabeta ‘kenderföldek’; sz K12: Klein-

junge; sző] Ds, Os, sző, sz; korábban kenderföld; majd szőlő. A név a parcel-

lák kicsiségére s a szőlőtelepítés idejére emlékeztet. 286. Trëplȧcc: n. Trëplȧcc
‘Tretplatz’ [K12: Trettplatz; sző, sz] Ds, Os, S, sz, korábban közös cséplőhely,

majd szőlő. 287. Monyoródi szurdok: n. Munyoroudə Houl ‘Muneroder Hohle’

[K2: Via Monyorodiensis ‘monyoródi út’; út] Út, szurdok Monyoród felé. 288.
n. Viltsz-Krȧic ‘Wild-Kreuz’: n. Houlkrȧic ‘Hohlenkreuz’: n. Philvə-Krȧic ‘Pfilf-

Kreuz’ Ke a Monyoródi-szurdok mentén. 1809-ben állíttatták, miután a jég

tönkreverte az egész szőlőhegyet. 289. n. Kroszjonə ‘Großjunge’ [K12: Gross-

junge, Grosze junge; sző, sz] Os, sző, sz, korábban szőlő. A név nagy területre

s fiatal szőlőültetvényre emlékeztet. 290. Olaszi -dülő: n. Pëlvoȧrə Líni ‘Bel-

warder Linie’ Os, sz. 1945 után a belvárdgyulai határban birtokolt földek kár-

pótlására kapta a község az olasz határból. 291. n. Króvətálə ‘Grabenteile’ S,

enyhén lejtős, sző, sz, korábban szőlő. Közepén vízlevezető árok húzódik. 292.
Uj temető: Temető, -be: n. Nȧi Khiərhouf: n. Nȧi Khiərhoff ‘Neuer Kirchhof’

Te, 1964-ben nyílt meg. 293. Kis-erdő: n. Vȧld: n. Klȧnə Vȧld ‘Kleiner Wald’:

n. Strossz Perih: n. Numjorə Strosszperih ‘Nyomjaer Straßenberg’ Men, e, l.

A nevek a hely nagyságára, fekvésére és a fafajtájára emlékeztetnek; valamint

arra, hogy itt régen kóbor cigányok tanyáztak. – Ide fűződik “a nyomjai nyúl

históriája” (l. a Fcs.-nál!) 294. Pécsi országut: n. Fünfkhiərhə Strossz ‘Fünf-

kirchner Straße’ [K1: Via 5 Ecclesiis Mohácsinum ‘pécs-mohácsi út’ F1: Land-

straße nach Fünf Kirchen Eis: Via Postalis Mohácsinô Quinque Ecclesias du-

cens ‘Mohácsról Pécsre vezető postaút’ K8: Pécs felé Ország út; út] Műút Pécs

felé. 295. Szőlő-dülő: n. Vȧikoȧtsztálə ‘Weingartenteile’ [K2: Veingartenfeld,

Weingartenfeld; sz, Die Weingäerten, Szőlő n.n. K8: Weingartenfeld; sz Or-

szágut; sz K9: Weingartenfeld; sz K12: Weingarten Theile, Weingartentheile;
sző] S, Os, sző, sz, korábban szőlő a mohácsi országúttól É-ra. Ide tartozik:

285, 286, 289. 296. Kis Bëlvárdi (-dülő): n. Pëlvoȧrə Líni ‘Belwarder Linie’ Os,

S, sz. 297. Nagy Bëlvárdi (-dülő): n. Tiszl Tálə ‘Distel Teile’ [K8: Tizl-Theile; sz

K9: Tisltheiler, Tisl theile; sz K12: Tistl theile, Tisztl Theile; sz] S, Os, sz, a

belvárdgyulai határ mentén. Német neve acatos földre utal. Ide tartozik: 327.

298. n. Kəmápronn ‘Gemeindebrunnen’ Kút, gémeskút volt. A 2. világháború

idején itt a halottakat kútba dobták. 299. n. Szȧiplȧcc ‘Saueplatz’, Sauruhe’ Vö,<-P> @@1@<S368>

<-P>l, korábban disznódelelő. 300. n. Vízə Tálə ‘Wiesenteile’ [K8: Wiesen-Theile; sz

K9: Wiesentheiler, Viezentheiler; l K12: Wiesen Theile; sz] Os, S, sz, a rétek

mentén. 301. Bika-rét: n. Ёnə Vikəvízə ‘Untere Bullenwiese’ S, r. A felsőhöz

képest D-re fekszik. 302. Csővezeték: Vízvezeték: n. Vȧszəlȧitun ‘Wasserlei-

tung’ Csővezeték, egy része a felszínen a réteket szeli át. A Duna vizét vezeti

Pécsre. 303. Tríb ‘Trieb’ [K9: Viehtrieb] állatterelő út a falu D-i kijáratánál.

304. Major-dülő: n. Klȧnə Tálə ‘Kleine Tele’ [K8: Bérföld; sz K12: Kleine

Theile, Kleine theile; sz] Os, sz, a tsz-major közelében. Német neve kis dara-

bokra utal. Itt kora-vaskori leletekre bukkantak. 305. Bóji ut mentén: n. Strossz

Tálə ‘Straßen Teile’ [K2: Bolyer Wegfeld, Bolyerwegfeld; sz K8: ország uti

dülő K12: Strassen Theile, Strassentheile; sző] S, Os, sz, korábban szőlő a bólyi

műút mentén. 306. n. Strossz Perih: n. Szuərgədinə Strosszperih ‘Surgetiner

Straßenberg’ D, a műút emelkedő részén. 307. Bóji elágazás: Monyoródi elága-

zás Út Bóly, ill. Monyoród felé. Feltételes buszmegálló. 308. n. Pillstoukk ‘Bild-

stock’: n. Szuərgədinə Pëllstoukk ‘Surgetiner Bildstock’ Képoszlop, négy olda-

lán egy-egy képpel (Szt. Bálint, Flórián, Vendel és a Szt. Család). Fontos tájé-

kozódási pont volt a bólyi elágazásnál. A háborúban megsemmisült. 309. Bóji

országut: n. Poulə Strossz ‘Bohler Straße’ [K1: Via 5 Ecclesiis ad Boly vel Mo-

hácsinum ‘pécs-bólyi, ill. -mohácsi út’ K2: Via Bolyensis ‘bólyi út’; út] Műút

Bóly, Mohács felé. 310. Mohácsi országút: n. Mouhȧcsə Strossz ‘Mohacser

Straße’ [K2: Via Mohácsiensis ‘mohácsi út’ K8: Mohácsról Ország út; út K9:

Mohácser Strasse; út] Út, műút Mohács felé. 311. Réti-dülő: Vizes-rét: n. Ouvə-

vízə ‘Oberwiesen’ [K8: Obere Wiesen; r K9: Ober Wiesen, Ober Viesen; l, r

K12: Oberwiesen; r] S, sz, r, korábban rét. Gyakran elöntötte az árvíz; a délibb

fekvésűekhez képest följebb terül el. Ide tartozik: 301. 312. Öreg-Karasica:

Ȧlt-Króvə ‘Alter Graben’ L. még a 231. sz. névnél! Hág, kiszáradt. Rendkívül

kanyargós. 313. Fóris alatt: n. Durfvízə ‘Dorfwiesen’ [K2: Dorf Wieszen; r,

Prata inferiora ‘alsó rétek’; r K8: Dorfwiesen; r K9: Dorfwiesen, Dorf wiesen;
r K12: Untern Dorf; r] S, sz, r, korábban rét. A falu alatt, ill. a Petőfi utcai

utolsó ház (Fórisék) alatt terül el. 314. n. Klëtálə ‘Kleeteile’ [K2: Klee Theiler;
sz, Canabeta ‘kenderföldek’; sz, Cauleta; sz K8: Lóheres; sz K12: Altdorf Klee-

theile, Altdorf klee theile; sz] S, sz, gy; a régmúltban kenderföld és fenyeres,

a régi település első utcája (192. sz. név) közelében. 315. Dögtér: Régi dögtér:
n. Ászplȧcc ‘Aasplatz’ Os, e, l. Régi rendeltetése megszűnt. Itt kora-vaskori le-

letekre bukkantak. 316. Major, -ba: Tanya, ’-ra [Tsz Központi Major] Maj

istállókkal, műhelyekkel, raktárakkal. 317. Bëlvárdi ut: n. Pëlvoȧrə Vëg ‘Bel-

warder Weg’ Út Belvárdgyula felé. 318. Bëlvárdi kërëszt: n. Pëlvoȧrə Krȧic
‘Belwarder Kreuz’ Ke, a Werner család állíttatta 1916-ban. 319. Lëó-árok: n.

Vȧszəláf ‘Wasserlauf’ Vízlevezető árok, l, mlen, Koch Leó nyomjai gazda földje

mellett. 320. Berëk, -be Os, sz. Újabb keletű nevét a közeli erdősávról kapta.

321. [K2: Trituratorium Dominale ‘uradalmi szérű’; szérű] 322. Gyümölcsös-
dülő: n. Mȧrȧszttálə [K2: Moraszt Feld; sz, Ober-Marastfeld, Obermarastfeld;
sz K8: Morast, Morastfeld, Mocsárföld; sz K12: Morastfeld, Morasztfeld; sz P:

(?) Maráz thal; sz] Os, S, sz, gy. A régmúltban ártér, mocsár lehetett. A gyü-

mölcsöst a tsz létesítette. Ide tartozik: 314. 323. [K2: Adjustatio Pratorum; sz]

Valószínűleg ‘rétpótlék’ lehetett. 324. n. Hóvətálə ‘Haferteile’ [K12: Hafer Thei-

le, Haifer theile; sz] S, sz. Valamikor zabot termeltek itt. 325. Szélës-dülő: n.

Prádə Tálə ‘Breite Teile’ [K8: Monyoródi völgy; sz K12: Breite Theile; sz] S,

sz, korábban szőlő is. Nevét szokatlan szélességéről kapta. 326. Tanitóföld: Ta-

nitó-dülő: n. Súlfëld ‘Schulfeld’ Os, sz, korábban a tanítók illetményföldje volt.

327. n. Ёnə Tálə ‘Untere Teile’ S, sz. A dűlő felső részéhez képest (156. sz. név)<-P> @@1@<S369>

<-P>lejjebb terül el. Itt a lengyeli kultúra leleteit találták meg. 328. n. Ёnə Vȧld-

stëkə ‘Untere Waldstücke’ [K12: Steinbruch; r, e, l K16: Steinbruch] Os, S, sz,

korábban erdő. – A. sz. kőbánya nem volt a területen, legfeljebb homokot

vagy kavicsot találhattak. 329. n. Mëtlvízə ‘Mittelwiesen’ [K8: Mittlere Wiesen;
r K12: Mittelwiesen; r] S, sz, korábban rét, a középső rét. 330. Szëdërkényi-

rét: n. Mȧrȧsztvízə ‘Morastwiesen’ [K2: Morast Wieszen; r, Untermarast, Unter

marast; sz K8, 12: Morastwiesen; r] S, sz, korábban rét. A német név régi

ártérre, mocsaras területre utal. Ide tartozik: 338. 331. Híd a téglaégetőnél: n.

Cíhloufprëkə ‘Ziegelofenbrücke’ Híd a Karasicán. Közelében téglaégető volt.

332. n. Voulfszmíl ‘Wolfsmühle’: n. Prȧizəmíl ‘Preisenmühle’: n. Hornunszmíl
‘Hornungsmühle’: n. Hózəmíl ‘Haasmühle’: n. Snȧidəmíl ‘Schneidermühle’: n.

Siflthútszmíl ‘Schiebelhutsmühle’ [K2: malom n. n. K8: Hornung-malom K12:

Preisers Mühle P: Preusen Mühl K16: Preiser Mühle F4: Haas malom] Ma,

tulajdonosairól. 1924-ben lebontották. 333. Téglaégető: Csibetelep: Tyukfarm:
n. Cíhliufə ‘Ziegelofen’ Téglaégető romjai. A 40-es évek végén bontották le;

majd a lakást s a gazdasági épületeket csibeteleppé alakították át. A 60-as

években ezt is lebontották. 334. Hosszu-dülő: n. Lȧnə Tálə ‘Lange Teile’ [K2:

Kirchen Feld; sz K8: Kirchenfeld, Templomföld; sz K12: Kukurutz Theile,

kukurucz theile; sz MoFnT2: Hosszú-dűlő] S, sz. A szokottnál hosszabb földek,

egy része az egyházé volt. Hajdan itt kukoricát termeltek. Ide tartozik: 324.

335. n. Míl Tálə ‘Mühl Teile’ [K2: Eck Wieszen; r K8: Eckwiesen; r K9: Eck-

wiesen, Eck-wiesen; r K12: Mühl Theile, Mühlteile; sz] Os, sz, határában ma-

lom volt. Egy római villa téglatörmelékei láthatók területén. Ide tartozik: 326.

336. Borjádi szurdok: n. Puərjádər Houl ‘Burjader Hohle’ Út, mélyút, szurdok.

A Borjádi út egyik szakasza. 337. n. Ёnevízə ‘Unterwiesen’ [K8: Untere Wiesen;
r K12: Unterwiesen; r] S, r, sz, korábban rét, a legdélibb fekvésű. 338. n. Smólə

Vízə ‘Schmale Wiesen’ [K12: Schmale Wiesen, Schmale wiesen; r] S, sz, koráb-

ban rét. Keskenyebb a tőle É-ra lévőnél. 339. Halastó: n. Fëstȧih ‘Fischteich’

Tó, a tsz létesítette. Nagyrészt monyoródi területen van, de szederkényi földre

is kiterjed. 340. Halastó-erdő D, Os, e a halastó közelében. Az ötvenes években

erdősítették. 341. Halastó-dűlő: n. Vízə Tálə ‘Wiesen Teile’ [K12: Wiesentheile;
sz] Ds, Os, e, sz, korábban szántó. Ide tartozik: 339, 340, 345, 348. 342. n. Stánə

Prëkljiə ‘Steinernes Brücklein’ Híd, kisméretű kőhíd a Monyoródi-patakon. 343.
Monyoródi-patak: Halastó-patak: n. Króvə: n. Munyoróutnə Króvə: n. Munyo-

róudə Króvə ‘Munerode Graben’ [MoFnT2: Monyoródi-patak] Vf. Monyoród

felől jön. Vize a halastavat táplálja, ill. annak fölösleges vizét levezeti. 344.
Gémëkut: Kut, -hoz: n. Cíhpronn ‘Ziehbrunnen’ Kút; gémeskút, majd kerekes

kút. 345. n. Klȧnə Tálə ‘Kleine Teile’ [K12: Oberhaid Kleine Theile; sz] S, r, l,

sz, Át, korábban rét, pusztaság. Itt lehetett a török időkben elpusztult Kovácsi
község [Gy1:330: Koachy]. 346. Somos-kút: n. Téesz-Pronn ‘Téesz-Brunnen’

Kút, a tsz ásatta az 50-es években Somos Gyögy földje közelében. 347. Gründli:

Kis-Gründli: n. Krënjə: n. Krënəniə ‘Gründlein’ [K2: Pascuum ‘legelő’, Huth-

Weide; l K12: Gründl; r MoFnT2: Gründli] S, r, sz, korában rét. A név ki-

sebb parcellákra utal. 348. [K12: Berg Theile; sz] 349. Sváb-malom-dülő: Hádi-

dülő: n. Hádə ‘Heide’ [K2: Unter Hayden; sz, Unterheid; sz K8: Unterhei-

den, Unterheidenfeld, Alsó Puszta; sz, Unterheiden, Unterheide; sz K12: Un-

terhaiden Theile; sz P: Haiden thal; sz MoFnT2: Pipacsos] S, sz, a régmúltban

pusztaság, erdő, legelő volt, a hajdani malom (354. sz. név) közelében. A dűlő-

ben bronzkori leleteket találtak. 350. [K12: Oberhaid breite Theile, Obere haid

breite theile; sz] 351. Borjádi-dülő: n. Puərjádər Tálə(r) ‘Borjader Teile’ [K12:

Ober Hayden, Oberheid; sz K8: Oberheiden, Felső Puszta; sz K9: Oberheiden,<-P> @@1@<S370>

<-P>Oberheide; sz K12: Burjader Theile; sz P: Borjáder thal; sz MoFnT2: Bor-

jádi-dűlő] S, Fs, sz, r, l a borjádi határ közelében. A régmúltban erdő, legelő.

Ide tartozott: 341, 345, 348, 350. 352. n. Krȧutkoȧtə ‘Krautgarten’ [K8: Kraut-

gärten; sz] S, sz, gy, e, korábban káposztáskert. 353. Borjádi ut: n. Puərjádər

Vëg ‘Burjader Weg’ [K1: Via ad Pagum Borjád ‘út Borjád faluba’; út] Úr

Borjád felé. 354. Sváb-malom: n. Svópszmíl ‘Schwabmühle’ [K5: malom n. n.,

Szederkényi Malom; Ma K8: Mola Szederkenyiensis; Ma K12: Schmids Mühle;
Ma P: Schmidts Mühl; Ma K16: Schmied Mühle F4: Schmied malom] Ma

volt. Betörés, vélt “kísértetjárás” miatt a család a 30-as években lebontatta.

355. Sváb-kërëszt: n. Svópsz-Krȧic ‘Schwab-Kreuz’ Ke, a Schwab család ál-

líttatta 1900-ban fogadalomból. Kétéves kislányuk eltévedt a malom környéki

kukoricaföldeken, s megkerült.</P>

<P>  Olasz községhez tartozó dűlő: Grabina: n. Krȧpinȧ: n. Krȧbinȧ [Grabina]

S, sz, korábban szőlő is. A név régi ‘gyertyános’-ra emlékeztetett. A dűlő egy

részét az olasziaktól birtokolták az É-i határon.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 91. K8:

Legelő a faluba – 132. K8: Legelő Szt.

János képénél – 173. K8: Liba mező –
216. K2: Ecclesia – 219. K8: Ráczen-

Theile K9: Raczenteiler, Ráczenteiler
K12: Ratzen Theile – 228. K8: Veliche

Theile K9: Welchetheile, Velchetheile
K12: Welche Theile, Velche theiile –
230. K8: Peke-Rosen, Peckerosen, Peke

Rosen-Theile K12: Peke Rasen Theile –
231. Gy: Karaso, Crasow, Karasou, Ka-

rasoaga – 233. K2: Lapicidina – 239.

K8, 12: Gebrante Wiesen W. Száz: die

Gebrannten – 242. K16: Neuberg F4:

Új hegy – 245. K9: Weingarten, Vein-

garten – 252. K8: Peke Wiesen-Theile
K12: Peke Wiesen Theile – 253. K8:

Legelő az Urbéri földek és Peke rét kö-

zött – 254. K8, 12: Peke Wiesen – 257.

K2: Vineae K8: Régi szőllők, Régi szőlők
K9: Régi szőllő, Régi Szöllő – 263. K8:

Stech Theile K9: Stechteiler, Stechteile
K12: Steck Theile – 266. K8: Kholbus-

Theile K9: Kholbus theile, Kholbusteile
K12: Kholbus Theile – 272. K8: Brand-

Wiesen K12: Brand Wiesen – 277. K2:

Krumpirfeld, Canabeta K8: Lóheres –
280. K9: Viehtrieb – 285. K2: Canabeta
295. K8: Országut – 304. K8: Bérföld –
313. K2: Prata inferiora K12: Untern

Dorf – 314. K2: Canabeta, Cauleta, Ló-

heres K12: Atldorf Kleetheile, Altdorf

klee theile – 321. K2: Trituratorium Do-

minale – 322. K8: Mocsárföld – 323.

K2: Adjustatio Pratorum – 325. K8: Mo-

nyoródi völgy – 328. K12: Steinbruch
– 332. K2: malom n. n. – 334. K2:

Kirchen Feld K8: Kirchenfeld, Temp-

lomföld K12: Kukurutz Theile, kukurucz

theile – 335. K2: Eck Wiesen K8: Eck-

wiesen K9: Eckwiesen, Eck-wiesen –
345. K12: Oberhaid Kleine Theile
Gy1:330: Koachy – 347. K2: Pascuum,

Huth-Weide – 348. K12: Berg Theile –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>349. K8: Unterheidenfeld, Alsó Puszta
MoFnT2: Pipacsos – 350. K12: Ober-

haid breite Theile, Obere haid breite

Theile – 351. K2: Ober Hayden, Ober-

heid K8: Oberheiden, Felső Puszta K9:

Oberheiden, Oberheide – 354. K5: Sze-

derkényi Malom K8: Mola Szederke-

nyiensis K12: Schmids Mühle P:

Schmidts Mühl K16: Schmied Mühle
F4: Schmied malom.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Szederkényi

dűlők: K8: Alte Weingärten; sző K8:

Dorf grund wiesen; l K8: Eckwiesen

alatt; l K8: Hornung malmánál; l K8:

Kémendi határszélen; l K8: Kleetheil

alat; l K8: Malomvölgy; sz K8: Mohácsi

ország utnál; l K8: Monyoródi dülő; sz

K8: Neue Weingärten; sző K8: Országuti

völgy; sz K8: Ország ut melett; l K8:

Öreg szőlők alatt; l K8: A pék malom-

nál; l K8: Pincze köszti legelő; l K8:

Rét völgy; sz K8: Széles völgy; sz K8:

Ujfalusi alatt; l K8: Ujfallusi felett; l –
A nyomjai határon: K8: Alsórétre dü-

lő legelő; l K8: Felsőrétre dülő legelő;
l K8: Középsőrétre dülő legelő; l K8:

Legelő a derék utnál; l – A török idők-

ben elpusztult helységek: Deft.: Alsó

Monyorod puszta, elpusztult a K-i ha-

tárban. – Deft.: Egerszek dűlő – Ha-

zugd [Gy1:315: Hazugd, Hozugdy, Ozugd,

Hazughd falu, 1696-tól Hazud puszta]

ÉK-en, talán Monyoród területén fe-

küdt. – Kovácsi [Gy1:330: Koachy]

D-en, a 345. sz. dűlő környékén lehetett.

Papd (Békáspabd) [Gy1:355: Popt, Be-

kaspab(d)] D-en, valószínűleg a bólyi

Békáspuszta irányában terült el. Töl
[Gy1:396: Thul] Máriakéménd és Nyom-

ja között lehetett.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: Gy1=

 Györffy – Deft.:=A szekcsői–mohácsi

 szandzsák helységei az 1591-es adóösz-

 szeírás alapján. (BHt 1977. 15–101) –</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S371>

<duolan 2><-P><A-1>Kl=1765: Mont. 468., Mont. 469. – K2=

1785: Pvárad (lajstromozatlan), 1786:

Pvárad, 9. d., 1790k.: Pvárad (lajstromo-

zatlan) – F1=1783: Az I. orsz. felvétel

térképei – Eis.=1792/1823: Eisenhut:

Oppidum Mohács (térkép Mohács kör-

nyékéről) – Lip.=1808: Lipszky: Reper-

torium locorum ... Hungariae ... –
Kocz.:=1838: Koczián Josef: Baranya

Vármegye Föld Abrosza – K5=1865/

1866: Mont. 423. d. – K8=1813: BiÚ 46,

1858: BiÚ 614, 1868: BiÚ 814, ?: BiÚ

815, 1871: BiÚ Tkv., 1880: BiÚ kim., 1885:

BiÚ 615, 1889: BiÚ 816 – K9=1854:

BmK 287 – K12=1866/85/92: Kataszt.

színes birtokvázrajz és Tkvi dűlőjegyzék,

1900k: Tkvi dűlőjegyzék, 1866/84/88: Ka-

taszt. színes birtokvázrajz – P: 1865 –
K16=1882–84: A III. orsz. felvétel tér-</A-1><-P>@@ <-P><A-1>képei – F4=1924–27: A IV. orsz. felvé-

tel térképei – W. Száz=1935: 672. p. –
Hnt: 1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978

– R=Ravasz János: A 700 éves Szeder-

kény, Pécs 1973.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens – Adatközlők: Bősz Lajosné 81,

Guthné Metzing Zita 61, Hauckné Met-

zing Hedvig 59, Hetényi Árpád 25, Heté-

nyiné Mammel Anna 73, dr. Hoffmann

Ottóné Witzl Gizella 42, Hoffmann Vir-

gil 83, Hohmann Péter 69, Irikov György

59, Kochné Metzing Regina 54, Lóczy

László 50, Mózer Fülöp 65, Perlakiné

Eisenschenk Adél 62, Ravasz János 60,

Reger Ferencné 77, Tóthné Erdei Anna

57, Schwell Frigyes 64, Weber Péterné

80, Witzlné Guhr Paula 75 é.</A-1></P></duolan 2>
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